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บทความพิเศษ  วารสารรูสมิแล

อาชญาสิทธิ์ ศรีสุวรรณ

หนังสือคู่มือและแบบเรียนภาษามลายู 
ในสังคมไทยก่อนพุทธศักราช 2500

ความรับรู้ว่าด้วยสื่อสิ่งพิมพ์น�ำเสนอภาษามลายูในสังคมไทยนั้น มองผาดเผินชวนให้เข้าใจไปว่าเป็นที่

ทราบ ๆ กันดีอยู่แล้ว มิหน�ำซ�้ำยังทึกทึกเสียอีกในท�ำนองที่ย่อมจะต้องมีผู้ค้นคว้ามากมายพอควร แต่หาก

ไตร่ตรองดี ๆ และลองส�ำรวจงานศึกษาประวัติศาสตร์หนังสือคู่มือและแบบเรียนภาษามลายูเข้าจริง ๆ กลับ

พบว่าแทบจะไม่ค่อยมใีครสนใจขวนขวายเจาะลกึเนือ้หาเหล่านีเ้ลย ท้ัง ๆ  ท่ี สามารถสะท้อนบรบิทสลกัส�ำคญั

ในโฉมหน้าประวัติศาสตร์ไทยได้อย่างดีเยี่ยม
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บทความนี้จึงใคร่หยิบยกเอาข้อมูลเก่ียวกับหนังสือคู่มือและแบบเรียนภาษามลายูท่ีจัดพิมพ์เผยแพร ่

ออกมาในเมืองไทย โดยก�ำหนดช่วงเวลาก่อนพุทธศักราช 2500 ซึ่งได้พากเพียรสืบเสาะจากหลักฐานต่าง ๆ

ในเบื้องต้นมาพนิจิพิเคราะห์และพยายามสงัเคราะห์ประเดน็พงึฉุกคดิเพือ่เปน็ฐานในการตอ่ยอดองค์ความรู้

สืบไป

สือ่สิง่พิมพ์ทีมั่กสะท้อนภาพชาวมสุลมิในสงัคมไทยค่อนข้างชดั ได้แก่ คูม่อืหรือแบบเรยีนภาษามลายู ซึง่

จะว่าไปทางการสยามได้ให้ความส�ำคัญกับองค์ความรู้เรื่องภาษานี้มาเนิ่นนานแล้วในฐานะจะใช้สื่อสารเพื่อ

ประโยชน์ทางราชการด้านต่าง ๆ  ของประเทศ และรัฐบาลก็ถึงขั้นสนับสนุนการจัดพิมพ์หนังสือคู่มือหรือแบบ

เรยีนภาษามลายูนบัแต่ช่วงทศวรรษ 2450 หลกัฐานยืนยันก็คอืหนังสอื แบบเรยีนพูดมะลายู ผลงานเรยีบเรยีง

ของนายเทียน บุตร์พระโกชาอิศหาก ค�ำว่า ‘โกชาอิศหาก’ เป็นบรรดาศักดิ์ที่พระมหากษัตริย์จะพระราชทาน

ให้แก่ขุนนางชาวมุสลิมที่รับต�ำแหน่งล่ามภาษามลายูในกรมท่าขวา (จุฬิศพงศ์ จุฬารัตน์, 2546) 

นายเทียน บุตร์พระโกชาอิศหากบอกเล่าถึงการเรียบเรียง แบบเรียนพูดมะลายู ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 2 โดย

โรงพิมพ์บ�ำรุงนุกูลกิจ เมื่อรัตนโกสินทรศก 127 หรือตรงกับพุทธศักราช 2451 ว่า  

“แบบเรียนมะลายูเล่มนี้ พระเจ้าน้องยาเธอกรมหลวงด�ำรงราชานุภาพ เสนาบดีกระทรวง

มหาดไทย มีรับสั่งให้ข้าพเจ้าเรียบเรียงขึ้นเมื่อ ร.ศ. 121 แลเมื่อส�ำเร็จแล้วได้ประทานไปยัง 

กรมศึกษาธิการ เพื่อจะได้พิมพ์ใช้ในการเล่าเรียนให้เปนประโยชน์ต่อไป

เมื่อกุลบุตรจะหัดเรียบเรียงถ้อยค�ำ หรือหัดพูดภาษามะลายูในแบบต�ำราเล่มนี้ แม้รู ้

ไวยากรณ์ไทยด้วยแล้วก็จะกระท�ำให้เข้าใจได้โดยเลอียด

ลักษณที่จะเรียบเรียงถ้อยค�ำ ในภาษามะลายูให้ถูกต้องตามไวยากรณ์น้ัน จะอธิบายไว้

ให้เข้าใจเปนส่วน ๆ  ตามล�ำดบัทลีะน้อยพอสมควรแก่ก�ำลงัและเวลาของนักเรยีนซึง่จะเรยีนได้

ประการหนึ่งเมื่อนักเรียนได้เรียน ถึงบทใดบทหนึ่งในต�ำราเล่มนี้ก่อนที่จะขึ้นใหม่ ควรจะ

เล่าศัพท์ที่ได้เรียบเรียงไว้ในบทนั้น ๆ ให้ขึ้นใจก่อนเสมอจึงควรเรียนต่อไป อีกอย่างหนึ่งเมื่อได้

พบเหน็ถ้อยค�ำในบทใดท่ีสงสยั ก็ควรให้หารอืไต่ถามต่อผู้รู้หรือผู้ท่ีจะแนะน�ำได้โดยทันท ี เพราะ

เหตุว่าตัวอักษรค�ำพูดในภาษาไทย กับภาษามะลายูหาตรงกันทีเดียวไหม ตัวอักษรหรือค�ำพูด

ภาษามะลายูบางตวัยากท่ีจะหาตวัอกัษรไทย ตวัใดตวัหนึง่มาเทีย่วให้ตรงกันได้ เพราะฉน้ันจงึ

เปนการล�ำบากแก่ผูท้ีอ่่านตัวอกัษรมะลายูไม่ได้ ในทีน้ี่ได้จดัเรียงเปนศพัท์เฉภาะค�ำหน่ึง ๆ  และ

ได้หมายอักษรการันต์ไว้ด้วย เพื่อให้ออกเสียงเปนตามส�ำเนียงนั้น ๆ ด้วยแล้ว แม้ถ้านักเรียน

ได้เห็นศัพท์ค�ำใดค�ำหนึ่งมีอักษรการันต์อยู่ด้วยแล้ว ต้องระวังออกเสียงให้กระทบตัวอักษรซึ่ง

ได้การันต์ไว้นั้นหน่อย ๆ  เสมอกับตัวอักษร ที่สกดไว้นั้นก็ดี เมื่อตัวอักษรตัวใดสกดให้ออกเสียง

ตัวนั้นแม้ไม่ชัดทีเดียวก็จะเพี้ยนแต่เล็กน้อย

ต�ำราแบบหดัพูดมะลายูเล่มนี ้ความประสงค์ท่ีได้เรียบเรยีงข้ึนคร้ังนี ้ประสงค์แต่จะให้ศษิย์

รู้จักเรียบเรียงถ้อยค�ำและพูดมะลายูได้ถูกต้องเท่านั้น มิได้ประสงค์จะฝึกหัดให้รู้อักษร และ

เขียนหนังสือมะลายูได้ด้วยเลย.” (นายเทียน บุตร์พระโกชาอิศหาก, 2451, น. 1-2)
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เอกลกัษณ์โดดเด่นทีท่�ำให้ แบบเรยีนพูดมะลายู  

ของนายเทียนแตกต่างไปจากหนังสือแบบเรียน 

เล่มอื่น ๆ คือการที่เขาได้น�ำเอานิทานอีสปมาแปล

เป็นค�ำอ่านออกเสียงในภาษามลายูด้วย ซึ่งผู้เขียน

บทความใคร่ขอยกตัวอย่างนิทานเรื่อง ‘สุนักข์คาบ

ก้อนเน้ือ’ หรอื ‘บฮาเคยีนยังกะดวูาดรฮีลัอนัยิงดงนั

สะกาปิงตุลัง’ ในแบบเรียนบทที่ 47 มาแสดงไว้มี

ใจความว่า

1. สะบาร์มลูา มากาอาดาล๊าห์ สะเอโกร์อนัยิง  

บาร์ยาลันมังควงคังสะวาตูตุลัง อาปาบีลาซ�ำไป  

กะปาดา สะวาตูซูไง อิยาปนฮันดะก์ มะญ�ำบรัง  

สุไงอีตู

2. มากาบาร์ดีรีล๊า อียาดีตปีบติงอีตู อียามะ 

ลีหัต กะดาล�ำอาเอร์ยังยาร์นิศอีตู มากากะลีฮาตัน

ลา็ห์อากัน บายังบายังญาดิดาล�ำอาเอร์อตูี  ปาดาบี

เกรันญา อาดาล๊าห์ปูละ สะเอโกร์อันยิงลาเอ็น  

มังควงคังตุลังยูคะ

3. มากาดาตังล๊าห์ อนัยิงอตู ูบเีกรนัยังตอมะอ์  

บาร์กะฮนั ดะก์มะง�ำเบล อากันตุลงั บายังบายังญา 

มากาตะตาคาลา อยีามนับกูากัน มลูตญา ตุลงับตล 

ยังดิตาล�ำมูลต อีตูปนตาร์ยาโต๊ห์ กะตาล�ำอาเอร์ 

ดาฮีลัง

4. มากาอันยิงยังตอมะอ์ อีตูปนฮาบิศล๊าห์   

มากันนันญา ยังตล๊าห์ซูด๊าห์ ตันตูยาดี บาร์ลาเอ็น  

มากาติยาดาล๊าห์ อียามันดาบัตลาคี สะเฮงคาดา

ตังล๊าห์ ดูกาจีตา กะปาดาญา

5. ฮัลบารังสิยาปา ซูด๊าห์อาดา สดิยาลามา  

ยิกาบาร์ตอมะอ์กะฮันดะก์ ดาร์ลเบ๊ห์บานญะก์   

ยังสะบูเล๊ห์ สลาลูมัน ตาบัตกะรูคียัน อาดาญา 

(นายเทียน, 2541, น. 82)

นายเทยีนมไิด้แปลความเป็นภาษาไทยเอาไว้ให้  

แต่ระบุความหมายของบางถ้อยค�ำ เช่น  มังควงคัง 

แปลว่า คาบ มะญ�ำบรงั แปลว่า ข้าม กลฮีาตัน แปลว่า 

เหน็ มะง�ำเบล แปลว่า จะเอา บาร์ลาเอน็ แปลว่า อืน่ 

ที่ไม่ใช่ ตุลังบตล แปลว่า กระดูกแท้ (ตลุงั แปลว่า 

กระดูก) บติง แปลว่า ฝ่ัง ตล่ิง ปีเกรนั แปลว่า ความคิด 

คิดเห็น ตอมะอ์ แปลว่า โลภมากาตะตาคาลา  

แปลว่า มนัก็ และกะรคูยีนั แปลว่า ขาดทุน (นาย

เทียน, 2541, น. 81) 

อ่านคราวแรก แม้ผู้เขียนบทความจะไม่เข้าใจ

ความหมายภาษามลายูทัง้หมด กระน้ันก็ไม่ยากจะ

คาดเดาว่าน่ีน่าจะเป็นนทิานอสีปเรือ่งท่ีสุนัขตัวหนึง่

คาบก้อนเนือ้ในปากวิง่ข้ามสะพานมา เมือ่ถึงกลาง

สะพานก็ก้มมองลงไปในน�้ำเบื้องล่างเห็นสุนัขอีก 

ตวัหนึง่ก�ำลงัคาบเน้ือชิน้ใหญ่กว่า จงึเกิดความโลภ

อยากจะได้เนือ้ชิน้ท่ีเห็นในผนืน�ำ้ ท้ายท่ีสดุ สนุขัตวั

นั้นขู่ค�ำรามจะแย่งชิงเนื้อจากสุนัขในน�้ำ เผลออ้า

ปากจนเนื้อที่คาบหล่นลงน�้ำ เจ้าสุนัขจึงกระโจนลง

ไปในกระแสน�ำ้เชีย่วกรากจนพัดตวัมนัลอยไป ส่วน

สุนัขที่เห็นในน�้ำนั้น แท้จริงก็คือเงาของตัวมันเอง 

ล่าสุดเมื่อวันที่ 30 มิถุนายน ผู้เขียนบทความ

ได้พบกับซะการย์ียา อมตยา กวีหนุม่จากคาบสมทุร

มลายูเจ้าของรางวัลชีไรต์ประจ�ำปี 2553 ซึ่งเขา

กรุณาช่วยอ่านและยืนยันว่าเป็นนิทานอีสปเร่ืองท่ี

คาดคิดไว้จริง ๆ
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นอกเหนือไปจากนิทานอีสปเรื่อง ‘สุนักข์คาบ

ก้อนเนื้อ’ แล้ว ในหนังสือ แบบเรียนพูดมะลายู  

นายเทียนยังน�ำนิทานอีกหลายเรื่องซึ่งผู ้ เขียน

บทความคิดว่าส่วนใหญ่น่าจะเป็นนิทานอีสปมา

แปลเป็นค�ำอ่านออกเสียงในภาษามลายู อันได้แก่

เรื่อง สุนักข์ป่า นกยางกับปู สิงโตกับกระต่าย 

หมีขาวหรือหมีน�้ำแข็ง เป็นต้น แน่นอนว่า ข้อมูล 

จากนิทานเหล่านี้มีประเด็นอะไรให้อภิปรายอีก

หลายประการและแทบยังไม่มีใครน�ำไปศึกษา

วิเคราะห์เท่าใดนัก

ความนิยมเรียนรู ้ภาษามลายูในสังคมไทย 

ค่อย ๆ ทบทวีตลอดช่วงทศวรรษ 2460 ล่วงมาถึง

ทศวรรษ 2470 เช่นพุทธศักราช 2468 มกีารจดัพิมพ์

หนังสือ ภาษามะลายู แปลเปนภาษาไทย ย่ิงช่วง

หลงัเปลีย่นแปลงการปกครอง พุทธศักราช 2475 ดู

เหมือนสื่อสิ่งพิมพ์เรื่องภาษามลายูเฟื่องฟูย่ิงยวด 

ชวนฉุกนึกว่าเก่ียวพันกับบริบททางประวัติศาสตร์

ห้วงยามนั้นบ้างหรือไม่? ซ่ึงประเด็นนี้น่าสืบค้นต่อ

ไปภายหลังให้กระจ่าง 

หลักฐานยืนยันได้ดีถึงปรากฏการณ์ท่ีนักอ่าน

ชาวไทยสนใจภาษามลายูได้แก่ หนังสือ แบบเรียน

ค�ำพูดภาษาองักฤษ-มะลายู เล่ม 1 ผลงานรวบรวม

ของครู เย. เอม. ยอน หรือ J.M.J. ตีพิมพ์ครั้งแรก 

50,000 เล่มในปีพุทธศักราช 2479 โดยนายบุญชู 

แฉ่งเปรมผลแห่งโรงพิมพ์วัฒนะผลจดัพิมพ์จ�ำหน่าย

ราคาเล่มละ 15 สตางค์ นับว่าเป็นยอดจ�ำนวนพิมพ์

ทีส่งูมาก ๆ  หนังสือเล่มน้ีรวมรวมค�ำศพัท์สามภาษา

คือ ไทย-อังกฤษ-มลายูจ�ำนวน 1,500 ค�ำ รูปเล่ม

เล็ก ๆ ขนาดฝ่ามือ โดยครู เย. เอม. ยอนได้ฝาก

ถ้อยค�ำถึงผู้อ่านว่า 

“พี่น้องทั้งหลาย

ข้าพเจ้าเหน็ว่ายังมคีนไทยเป็นจ�ำนวนมากทีต้่องการเรยีนรูภ้าษามลายูและภาษาองักฤษ 

เพื่อสนทนากับผู้ที่มาจากต่างประเทศ

ข้าพเจ้าได้รวบรวมภาษาไทย, ภาษามลายู และภาษาอังกฤษ 500 ค�ำ ส�ำหรับเปนคู่มือ 

ของผูศ้กึษา เมือ่ท่านได้จดจ�ำได้โดยแม่นย�ำแล้ว ท่านอาจสนทนาภาษามลายูและภาษาองักฤษ

ได้ดี

ท่านไม่ควรลืมค�ำท่ีเรียนมาแล้ว และหม่ันสนทนากับผู้ท่ีมีความรู้ ข้าพเจ้าขอรับรองว่า  

ถ้าท่านตั้งใจเรียนโดยแท้จริง ท่านจะรู้ภาษามลายูและภาษาอังกฤษภายในก�ำหนด 2 เดือน

หนังสือเล่มเล็กนี้เปนผู้น�ำอันแท้จริงของบุตรหลานของท่านด้วย” (เย. เอม. ยอน, 2479, 

น. ก-ข)

การจัดท�ำคู่มือหรือแบบเรียนภาษามลายูไม่เพียงมีจุดประสงค์ถ่ายทอดความรู้เท่าน้ัน แต่ยังคาดหวัง

ประโยชน์จากการใช้ภาษานีใ้นด้านสือ่สารเพ่ือการค้าขายและส่งเสรมิการท่องเทีย่ว บคุคลผูเ้รียบเรียงหนงัสอื

ด้วยเจตนาดงักล่าวคือป๊ัน แซ่โก เจ้าของผลงาน ต�ำราล่ามภาษามะลายู ทีต่พิีมพ์คร้ังแรกเมือ่พุทธศกัราช 2479 

ตีพิมพ์ครั้งที่สองในพุทธศักราช 2481 นายปั๊นยอมรับว่า
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ผู้เขียนบทความเห็นว่า 
หนังสือคู่มือหรือแบบเรียนภาษามลายูเป็นสื่อสิ่งพิมพ์ 

ที่เผยภาพความเป็นอิสลามและชาวมุสลิมไว้ค่อนข้างชัดเจน  
หาใช่แค่ด้านภาษาที่เราจะค้นพบจากสื่อสิ่งพิมพ์เหล่านี้  

แต่ยังสามารถถอดรหัสบริบททางประวัติศาสตร์ 
ที่แอบแฝงอย่างน่าทึ่งเกินคาด 

“การที่ข้าพเจ้าพยายามเรียบเรียง “ต�ำราแบบสนทนาภาษามะลายู” ฉะเพาะในกิจการ

ค้าขายเล่มนี ้ก็เพราะมาเลง็เหน็ว่า ภาษามะลายูเป็นภาษาท่ีทกุคนควรเรียนรู้ไว้บ้าง เพราะการ

ค้าขายของคนไทยและจีนท่ีอยู่ในเมืองไทยเวลานี้ติดต่ออยู่กับมะลายูก็มีเป็นจ�ำนวนไม่น้อย  

นอกจากนี ้บางท่านยังใคร่อยากไปเท่ียวแหลมมะลายู เพ่ือดคูวามเป็นอยู่ของเขา ก็จ�ำเป็นต้อง

ใช้ภาษามะลายูจึงจะเป็นการสะดวก ถ้าหากไม่รู ้เสียเลยเป็นเหตุให้เสียเปรียบและเป็น 

การล�ำบาก ข้าพเจ้าจึงเรียบเรียงแบบสนทนาในกิจการค้าขาย มาพิมพ์ข้ึนจ�ำหน่ายโดยราคา

ย่อมเยาว์ท่ีสุด เพ่ือเป็นคู่มือของนักท่องเท่ียวและพ่อค้าท่ีค้าขายติดต่อกับชนชาวมะลายูที่อยู่

ใกล้ชิด อาทิเช่น สิงคโปร์ ปีนัง กัวลาล�ำเปอร์ ไทรบุรี ไท้เผ็ง อีโปร์ ยะวา นอกจากที่กล่าวนี้ยัง

มีอีกหลายแห่งที่เป็นประเทศต้องใช้ภาษามะลายู ถึงแม้ในประเทศสยามเรา ก็ยังต้องใช้ภาษา

มะลายูให้เป็นประโยชน์ในการติดต่อซื้อขาย 

ที่สุดน้ี ข้าพเจ้าหวังว่า “หนังสือแบบสนทนาภาษามะลายู” เล่มนี้ คงจะเป็นประโยชน ์

ของท่านดังปรารถนา และถ้ามีผู้นิยมหนังสือน้ีมากท่านแล้ว ข้าพเจ้าจะจัดการพิมพ์เพ่ิมอีก 

ต่อ ๆ ไป..” (ปั๊น แซ่โก, 2481, น. (ก)-(ข))

อีกบุคคลหนึ่งผู้มีบทบาทส�ำคัญในการเรียบเรียงหนังสือความรู้เรื่องภาษามลายูเห็นจะมิพ้นขุนจรรยา

วิธาน (ยุโสะ มะโรหบุตร) หลานเจ้าเมืองปัตตานี ซึ่งเป็นชาวมุสลิมรุ่นแรก ๆ ที่ได้รับการศึกษาจากโรงเรียน

ไทยพุทธคือโรงเรียนวัดบวรนิเวศน์ อีกท้ังท่านขุนยังนับเป็นผู้บุกเบิกการเรียนภาษาไทยให้กับเด็กไทย 

มุสลิม ประวัติความเป็นมาของการที่ขุนจรรยาวิธานได้เรียบเรียงหนังสือความรู ้เรื่องภาษามลายูนั้น  

พระยาเมธาธิบดี อธิบดีกรมวิชชาธิการช่วงกลาง ๆ ทศวรรษ 2470 ก่อนเปล่ียนแปลงการปกครองเล่าว่า 

เกิดข้ึนด้วยแนวคิดเดียวกันกับตอนพุทธศักราช 2456 ที่กรมราชบัณฑิตมีการส่งเสริมให้จัดท�ำ ‘แฮนด์บุ๊ก’ 

ภาษาจีนขึ้นมา ซึ่งเจ้าพนักงานในกรมราชบัณฑิตเวลาน้ันเรียบเรียงสมุดคู่มือภาษาจีนแต้จิ๋วขึ้นหนึ่งเล่ม  
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มีทั้งอักษรไทยและจีนควบคู่กันไปพร้อมบอกส�ำเนียงการอ่านด้วย ครั้นเกือบสองทศวรรษต่อมา พระยาเมธา

ธิบดีได้ด�ำริที่ให้มี ‘แฮนด์บุ๊ก’ ภาษามลายูบ้าง 

“มาบัดนี้มีผู้ปรารภแก่ข้าพเจ้าหลายท่านว่าใคร่จะได้แบบต�ำราอย่างนั้น ส�ำหรับเรียน 

ภาษามะลายูบ้าง ข้าพเจ้าเห็นจะเป็นประโยชน์ เพราะมลายูเป็นภาษาท่ีใช้อยู่ในแถบใต ้

พระราชอาณาจกัร ต้ังแต่ปัตตานตีลอดลงไปจนถึงปีนงัสงิคโปร์ซึง่เป็นดนิแดนติดต่อกับประเทศ

เรา สมควรท่ีจะได้รบัความส่งเสรมิย่ิงนกั จงึได้น�ำความท้ังนีก้ราบทูล พระวรวงศ์เธอฯ เสนาบดี

กระทรวงธรรมการ ก็ทรงเหน็ชอบด้วย ได้จดัให้รองอ�ำมาตย์ตรีขุนจรรยาวธิาน (ยุโสะ มะโรหบตุร) 

ป.ป. เรยีบเรยีงสมดุคูม่อืภาษามะลายูเล่มน้ีข้ึน ท�ำนองเดยีวกับสมดุคูม่อืภาษาแต้จิว๋ ทีต่่างกัน

เป็นข้อส�ำคัญก็คือ ไม่มีตัวอักษรมะลายูก�ำกับด้วย เพราะถ้าจะท�ำดังน้ัน เห็นไม่สู้จ�ำเป็น 

เท่าไหร่นัก ด้วยหนังสอืมะลายูไม่ใคร่มแีพร่หลายในประเทศเราอย่างอกัษรจนีน้ันอย่างหน่ึง อกี

อย่างหนึ่งตัวพิมพ์อักษรมะลายูไม่ปรากฏว่ามีขายในเมืองเรา ถ้าจะท�ำให้ได้จริง ๆ ต้องสั่งซื้อ

มาจากต่างประเทศ และจะต้องเทีย่วหาผูเ้รยีงด้วย จะท�ำให้ราคาสมดุคูม่อืน้ีแพงข้ึนโดยใช่เหตุ  

หวังว่าหนังสือเล่มนี้จะเป็นประโยชน์แก่ผู้ใคร่ศึกษาภาษามะลายู และถ้ายังมีข้อความขาดตก

บกพร่องหรอืผดิพลาดอยู่ทีต่รงไหนอย่างไรแล้ว ขอท่านผูรู้ไ้ด้โปรดกรณุาแจ้งให้ทราบ จะได้รบั

ไว้พิจารณาส�ำหรับแก้ไขให้ถูกต้องย่ิงขึ้นในการพิมพ์ต่อไปข้างหลัง” (ขุนจรรยาวิธาน, 2475,  

น. ก-ข)

ในท่ีสุด หนังสือ สมุดคู่มือ ภาษามะลายู ของขุนจรรยาวิธานจึงตีพิมพ์ออกมาเมื่อพุทธศักราช 2475  

ถัดต่อมาเกือบหนึ่งทศวรรษ ในพุทธศักราช 2484 ขุนจรรยาวิธานได้จัดท�ำหนังสืออีกเล่มคือ ปทานุกรม  

ไทย-มะลายู ซึง่ผูเ้ขยีนบทความคิดว่าน่าจะเป็นการท่ีหยิบยกเอาเนือ้หาส่วนสดุท้ายของหนังสอืเล่มก่อนอย่าง 

‘ปทานุกรมค�ำไทยแปลเป็นมะลายู’ มาขยายความให้กว้างขวางขึ้น ดังที่ท่านขุนเปิดเผยว่า

“มีนักเรียนและครูหลายคนปรารภกับข้าพเจ้าว่า เวลาติดขัดค�ำแปลภาษาไทยกับภาษา

มะลายูแล้ว จะหาท่ีค้นไม่ได้ ข้าพเจ้าจึงเห็นว่า ถ้าได้รวบรวมปทานุกรมภาษาไทยกับภาษา 

มะลายูให้มีค�ำมาก ๆ จะเป็นประโยชน์มาก แต่การรวบรวมค�ำมาก ๆ เช่นนี้ต้องกินเวลานาน  

เวลานี้ก็ส�ำเร็จไปส่วนมากแล้ว หวังว่าในไม่ช้าคงจะได้พิมพ์เป็นเล่ม  เพื่อไม่ให้เป็นการล�ำบาก

แก่นักศึกษาชั้นต้น ๆ นี้ ข้าพเจ้าจึงได้รวบรวมค�ำพูดที่ใช้อยู่เสมอแปลเป็นภาษามะลายู รวม

ประมาณ 2225 ค�ำ พิมพ์ขึ้นเป็นเล่มเล็ก ๆ ก่อน หวังว่าคงจะเป็นประโยชน์แก่ผู้ที่ตั้งต้นเรียน 

ไม่มากก็น้อย” (ขุนจรรยาวิธาน, 2484, ค�ำน�ำ)

พอว่าถึงชาวปัตตานีทีจ่ดัท�ำหนงัสอืแบบเรยีนเก่ียวกับภาษาไทยและภาษามลายูแล้ว หากขุนจรรยาวธิาน

ประหน่ึงตัวแทนชาวมุสลิมที่เป็นสะพานเชื่อมให้ชาวไทยพุทธได้เรียนรู ้ภาษามลายูของชาวมุสลิม  
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พระยาพิบูลย์พิทยาพรรค (ทอง คุปตาสา)* ก็คงประหนึ่งตัวแทนชาวไทยพุทธที่พยายามเป็นสะพานเชื่อมให้

ชาวมุสลิมในพ้ืนท่ีชายแดนภาคใต้หรือมณฑลปัตตานีได้เรียนรู้ภาษาไทย วกย้อนไปกลางทศวรรษ 2450 

หนังสือเล่มส�ำคัญที่พระยาพิบูลย์พิทยาพรรคเรียบเรียงไว้คือ แบบเรียนค�ำพูดไทยเทียบกับภาษามะลายูของ

มณฑลปัตตานี ตีพิมพ์ครั้งแรกพุทธศักราช 2455 และตีพิมพ์ครั้งที่สองพุทธศักราช 2473 โดยโรงพิมพ์ 

ศรีหงส์ ผู้เรียบเรียงปรารภว่า

“การท่ีได้เขียนค�ำพูดของคนมะลายูในพ้ืนมณฑลปัตตานีลงเป็นอักษรไทยนี้ เพราะ 

ความประสงค์จะให้นักเรียนมะลายูท่ีเล่าเรียนอ่านหนังสือไทยออกแล้ว ใช้เรียนพูดภาษาไทย

ได้ หรอืนกัเรยีนไทยทีจ่ะเรยีนพูดภาษาในพ้ืนเมอืงได้ด้วย พอเป็นหลกัยึดเป็นขดีขัน้ของผูเ้รยีน

ในชั้นต้น ๆ แต่ถ้าจะมีผู้ถามว่า เหตุใดจึงไม่เรียงเป็นค�ำพูดอย่างภาษามะลายูสิงคโปร์ ซึ่งจะ

ได้ยึดถือเป็นต�ำราคู่มือของผู้ต้องการฉะนี้ ข้าพเจ้าขอตอบว่า ความประสงค์ของผู้เรียงมีอยู่ 

ข้อเดียว ที่จะชักน�ำคนมะลายูในพื้นมณฑลให้พูดภาษาไทยได้ จึงเรียงเอาตามภาษาที่เขาพูด

กันอยู่ในพ้ืนมณฑล ไม่ต้องไปกลบัภาษามะลายูตานเีป็นค�ำสงิคโปร์ แล้วกลบัมาเป็นภาษาไทย 

ซึ่งจะท�ำให้เขวหรืออ้อมค้อมใช่วิสัยที่จะท�ำ  และต�ำราที่เรียนค�ำสิงคโปร์ก็มีอยู่แล้ว...” (พระยา

พิบูลย์พิทยาพรรค, 2473, น. 1)

หากยังจ�ำกันได้ ในหนงัสอื แบบเรยีนพูดมะลายู ของนายเทียน บตุร์พระโกชาอศิหากเน้นย�ำ้ถึงปัญหาใน

การอ่านค�ำภาษามลายูที่ให้ระวังตัวการันต์ ล่วงสู่พุทธศักราช 2494 มหหมัดอาลี ผู้เรียบเรียงหนังสือ  

แบบหัดพูดภาษามลายู (ด้วยตนเอง) ก็ยังอดเปรยเรื่องนี้มิได้ว่า 

“แบบสนทนาภาษามลายูน้ี ข้าพเจ้าได้พยายามแปลจากต้นฉะบับภาษามลายูแท้ ๆ  

แต่ว่าค�ำบางค�ำ ก็มีเพี้ยนไปจากส�ำเนียงภาษาไทยบ้าง ทั้งนี้ ก็เพราะเหลือความสามารถที่จะ

หาตัวอักษรไทยมาเขียนได้ถูกต้อง แต่ในที่นี้ข้าพเจ้าก็ได้หมายตัวอักษรการันต์ไว้เป็นเลา ๆ  

ข้อส�ำคญัผูท้ีหั่ดพูดจ�ำเป็นอย่างย่ิง จะต้องออกเสยีงตวัการนัต์ให้มาก ๆ  หน่อย” (มหหมดัอาล,ี 

2494, น. ก-ข)

	

ดังได้แสดงข้อมูลพร้อมวิเคราะห์ไปแล้ว ผู้เขียนบทความเห็นว่าหนังสือคู่มือหรือแบบเรียนภาษามลายู

เป็นสื่อสิ่งพิมพ์ท่ีเผยภาพความเป็นอิสลามและชาวมุสลิมไว้ค่อนข้างชัดเจน หาใช่แค่ด้านภาษาที่เราจะ 

ค้นพบจากสื่อสิ่งพิมพ์เหล่านี้ แต่ยังสามารถถอดรหัสบริบททางประวัติศาสตร์ที่แอบแฝงอย่างน่าทึ่งเกินคาด 

อีกทั้งบางทีสิ่งนี้อาจจะช่วยยืนยันแนวคิดของเบเนดิกท์ แอนเดอร์สัน (Benedict Anderson) จากงานศึกษา

ชิ้นเอกอุอย่าง Imagined Communities: Reflections on the Origin and Spread of Nationalism หรือใน

* ดูประวัติเพิ่มเติมจาก ประชุมบทสักรวาเล่นถวายในรัชกาลที่ 5, 2509
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พากย์ไทยคอื ชุมชนจนิตกรรม ทีว่่ารากฐานน�ำไปสูจ่นิตนาการร่วมกันถึงความเป็นชมุชนน้ัน เครือ่งมอืส�ำคญั

ก็มแิคล้วภาษาและวรรณกรรม ฉะนัน้ การเกิดขึน้ของสือ่สิง่พิมพ์จงึสามารถหลอมรวมกลุม่คนให้มาประกอบ

ร่างความรบัรูแ้ละความเข้าใจชดุเดยีวกนัผ่าน ‘เรือ่งเล่า’ ทีเ่กิดขึน้ในชมุชนเดยีวกัน (เบเนดกิท์ แอนเดอร์สนั, 

2552) ในห้วงยามที่ ‘ทุนนิยมการพิมพ์’ (print capitalism) เย้ืองกรายมาสู่ประเทศสยาม จึงเอื้ออ�ำนวยให ้

มีการปะทะระหว่างภาษา ซึ่งในเมืองไทยภาษามลายูก็ได้โลดแล่นและต่อรองกับภาษาไทยบนหน้ากระดาษ

สื่อสิ่งพิมพ์

ตามที่ผู ้เขียนบทความส�ำรวจหลักฐานและอธิบายถึงหนังสือคู ่มือและแบบเรียนภาษามลายูก่อน

พุทธศกัราช 2500 มาแล้วพอประมาณ ย่อมประจกัษ์ชดัว่าข้อมลูต่าง ๆ  ล้วนเป็นประโยชน์ในการศกึษาประเดน็

ทางประวัติศาสตร์สื่อสิ่งพิมพ์ในสังคมไทยให้งอกเงยเพ่ิมพูนไปได้อีกหลายแง่มุมนอกเหนือไปจากประเด็น 

เดิม ๆ ซ�้ำ ๆ ซาก ๆ
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